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Carminis istius quoque da ne subruar unda,
Nam me paupertas artis ad ima trahit:

45 Et merito debes mihi felicem dare portum,
Carmen nam praesens hic tua tempia canit.

LIBER I.

He Reverentia et Fimdatione Loci
Heremitani.

Silva fuit quondam, nunc est excisa, vocata *)
A tenebris, arbor nam sibi densa fuit;

Antiquis Heremus illic fuit, ac Heremitae,

50 Hinc Heremitanus dicitur ille locus.2)
Qui locus est monte retro clausus sinuoso,

Contiguus prato, qui tamen ante patet.
Monticulo modico prati sit dextera cincta,

Excedit terras altera parsque sui.

55 Hac Heremo quondam fuerat plantatio facta

Templi Claustralis Ordinis ecce nigri. 3)
Praerogat hoc Caesar dynastia propriisque 4)

Rebus dilavit, pluraque dona dedit.
Eì«eellentiva sunt hic fons atque capella,

60 Per quam fama loci semper ubiqi.e volat.
Ista capella fuit fundata per Anachoretas, 5)

Artem murandi qui didicere parum;
Simplice sed modulo caementum saxaque muro

Amussim praeter composuere simul.

X) ©me äljnlidje «ooetifdje, aber bebeutenb àttere «Befdjreibung »on (Sinftebeln

giebt ein getoiffer sjtbant SJlonafyni, ani roeldjer einige SBerfe in ber Chronique

d'Einsidlen li. 52. angefütjrt finb.
2) Ad Heremitas, je ben (Sinftbellen. Dtx beutfdje Sitarne erfdjeint ju erfien*

mal in ber Urfunbe geinridjê? Ui »ierten, SJlugéburg 25 «DM 1073. „In
monasterio. quod solitarium vocatur, vulgo Einsidelen." SJtÜtjer Ijtéfj

ti meiftemS Meginrates cella.
3) 3m SDÌtttelalter bjefjen bie SBenebiftiner geroòljnlidj monachi nigri.
4) S«Die SBergabungébriefe finb bei Hartmann gebrutft.
5) Dai Anachoretas erflärt ber Sommentar ,,ab ana, qnod est sursnm, et

cor et rego regis, quasi sursum cor regens ad deum.
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Lsrminis ist!»« quoque às ne «ubrusr unàs,
IVsm me psuperlss srtis sà ims lrsbit:

45 Lt merito àebes mini telieem àsre portum,
Lsrmen nsm prsssev» Kio tus tempi» csnit.

ULLK l.

IZe ZKeverentia et ^unSaUone
HeremItaiRR.

Siiv» kuit quonàsm, nuno est exoiss, voests t)
^ tenebri», srbor osm sibi àenss kuit;

Antiqui» Ileremus iilio kuit, se Heremitss,
50 Uine Ueremitsnu» àieitur i»e loeu».

Eui loeus est monte retro olsusus sinuoso,

Oontiguus prato, qui tsmen ante pstet.
Aontieulo moàivo prsti sit àexters einets,

Lxeeàit terrss siters psrsque sui.

55 rise rleremo quonàsm kuerst plsutstio isels

l'einpli Olsustrslis Oràinis evoe nigri.
?r»zrnAst Koo Ossssr àvnsstis propriisque

I>,b,i« tliisvit. plursque àons àeàit.

Lxeellenlivs sunt Kie kons stquo cspells,
60 ?er qusm ksms ioei semper ubiq,.e volsi.

Ists ospells knit kunàsts per ^nsckoretss, b)

^rtem mursnài qui àiàioere psrum;
Limpliee seà moàulo ossmentum ssxsque muro

.^mussim prsster eomposuere simul.

') Eine ähnliche poetische, aber bedeutend ältere Beschreibung von Einfiedeln
giebt ein gewisser Adam Momchus, aus welcher einige Verse in der LKr«.
nique ck'künsictten II. 52. angeführt sind,

2) ^ck Sereniitss, ze den Einsidellen. Der deutsche Name erscheint zu ersten¬

mal in der Urkunde Heinrichs des vierten, Augsburg 25 Mai t«73. „Iu
monssterio, ouoà soiitsriurn voestur, vulgo Liusiàelen." Früher hiêK
es meistens Neginrstes eells.

S) Im Mittelalter hießen die Benediktiner gewöhnlich rnonseki nigri.
Die Vergabungsbriefe find bei Hartmann gedruckt,

«) Das äuseKorets» erklärt der Commentar ,,»!> qnoà est surs»,», et
eor et reg« reAi«, ijussi sursurn eor regens sà àeuin.
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65 0 Constantia Pontificem, Patrem reverendum,
Sanctum Cuonradum minis ad ipsa loca,

Qui venit praedictam consecrare capellam.
Sed cum surrexit fundere nocte preces,

Auribus audivit una cum fratribus ipse
70 Angelicos cantus uraniaque poli;

Qualem cantum templi consecratio poscit.
Omnibus his visis obstupuere simul.

0 quam felices aures, qua? corpore dignae

Sunt in terreno carmen adire poli
75 Crastina lux aderat, Pater ipse prodire negabat

Mane, sed in medium permanet usque diem.

Tandem vincitur exaudire preces Sociorum,
Officium sacrum rite subire parans.

Vox divina sonans: Cessa Frater, sibi dixit,
80 Ac itérât clara voce bis atque semel.

Haec vox auditor, cuncti mirantur, ad ipsum
Pontificem mentes tendere quisque cupit.

Haec est, Praesul ait, manibus sacrala Capella

Angelicis, agitur gloria lausque Deo.

85 Una voce simul tunc dicitur, hoc fore factum
Ut mortalibus hinc esset adaucta salus.

Antistes simul et populus mirans remeavit,
Ccepit et ad propria pergere quisque sua.

Hinc ad Apostolicam Prœsul petit ire Cathedram, ')
90 Cuncta prout gesta sunt, reserare volens.

Sic iter aggreditur, Romam venit, ingrediturque
Petro cum Paulo tempia sacrata simul.

Inventus fit ibi summe sanctus Leo Papa,

Qui gaudenter ait: 0 bone Frater, ave!

95 Quae te causa potens ad Nos hue ire coegit,
Vel quae secreta clam tua corda tenent?

Praesul agens grates inclinabat genibus se,
Res referens gestas ordine quaeque suo.

His Patrum summus mirans civit sapientes.

*) S£>ie jeljn folgenben «Berfe (feljen in ber Chronique d'Einsidlen II. 29.
Sì)ie «Srjäljlung ber Gmgcltoeilje fiimmt mit ben fpätern «Beridjten überein.

183

65 0 Oonstsntis! Lontilicem, pstrem reverenàum,
8sllotum Ouonrsàum mittis sà ipss loos,

Lui venit prssàîetsm eonseersre cspollsm.
8eà vum surrexit kunàere noete preoos,

paribus suàivit uns «um krstribus ipse
70 ^ngelieos esntus ursnisquo poli;

jZusIem esntum templi vouseersti« posoit.
Omnibus Kis visi» obstupuero simul.

0 qusm reliées sures, quss corpore àignss

8unt in terreno esrme» sàire poli!
75 Orsstins lux sàerst, ?ster ipse proàire negsbst

Nsue, seà in meàium permsnet usque àiem.

Isnàem vineitur exsuàire preees soeiorum,
Officium sscrum rile subire psrsns.

Vox àivins svnsns: Oesss ?rster, sibi àixit,
KO ^c ilerst clsrs voce bis slque semel.

lisse vox suàitur, cuneti mirsntur, sà ipsum
i^ontilìvem mentes levàere quisque eupit,

Lsze est, krsssul sit, msnibus sscrsls Ospells

^ngelieis, sgitur gloria Isusque Deo.

85 lins voce simul tunc àicitur, Koo foro tsotum

Ut mortslibus Kinc esset sàsuvls ssius.

^ntisles simul et populus mirsns remesvit,
Oospit et sà propri» pergere quisque sus.

rlino sà spostoliesm kisesul petit iro OstKeàrsm,
90 Ounots prout gest» sunt, resersre volens.

8ie iter sggreàitur^ lîomsm venit, ingreàiturque
?etr« vum ksulo tempi» «sersts simul.

Inventus Lt ibi summe sanctus Leo ?»p»,

gui gsuàenler sit: 0 bone prater, sve!
95 Huss le esuss potens sà Nos Kuo ire coegit,

Vel quss sevrets elsm tus eoràs tenent?
?r«sul «gens grstes inelinsbst genibus so,

Res rekerens gestss «ràine quszque suo.
Uis kstrum summus mirsns vivit «spiente».

>) Die zehn folgenden Verse stehen in der <^Kr«n!aue à'Linsickle» li. 29.
Die Erzählung der Engelweihe stimmt mit den spätern Berichten überein.
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100 Quorum Consiliis cuncta manere soient

Pontifices, simul Abbates, aliosque Geronlas

Consuluit super his quae patuere sibi,
Ut si Pontifici praedicto, vel reliquo cui

Sit dicto Fano fas adhibere manum.
105 Sumpto Consilio sano, tandem meliorum

Dictus Apostolicus verba timenda dedit

Dicens: Prœcipimus Anathemate, dicta Capella
Ne consecretur; est quia sacra semel:

Est nam veridico quam multo teste probatum
HO Quod manus angelica sanctificavit earn

Cur quisquam Praesul non audeat hoc ilerare
Sacrans angelica quod manus ante tulit.

Hoc confirmamus, haec liltera Nostra probabit
Tempore non ullo tam bona facta fluant.

115 Institit hinc noster dilectus filius Olto,
Cesar, Adelhaidis caraque sponsa sibi,

Ut sacer ille locus, qui tam dilectus habetur,

Ambobus, fìeret semper honore valens.

Illorum precibus, dignum velut est, adhibemus

120 Omnia quae tantus poscere querit apex.
Hoc decernimus ut si quis dives vel egenus,

Clericus aut laicus, vel juvenisve senex,
Nobilis aut ignobilis, aut regnans ve regnanti

Subpositus, vel eques, vel simul ipse pedes,
125 Rusticus aut cives, dominus vel si famulus sit,

Vel cujuscunque conditionis homo,

Qui dictum violare monasterium petit, aut qui
Fratribus ejusdem tollere quidquid amat

Aut qui de requie dictos fratres citat, aut qui
130 Insolite lectum turbat, inire volens,

Hoc nec excessum sit per fratres meliores
Praefati claustri, vel ipse Pater velit,

Aut res aut homines dictae casœ temerarit,
Sint licet hi juxta ve] procul inde sili,

135 Hic nec conversus satis egerit et resipiscat,
Fratribus et dictis reddere cuncta paret —

18Ä

100 guorum Oonsîliis eunets msnere soient

l'outillée», sîmul Ebonies, sliosque Oerunlss

Oonsuluit super Kis qus? pstuere sibi,
lit si I'ontiliei prssàieto, vel reliquo eui

8it dieto ?sno kss sàkibere msnum,
105 8umpto eonsiiio sano, lsn<lem meliorum

Oiotus ^posiolien» verbs timenli« àeàit

Oieevs: ?r«ze!p!mus ^nstkemste, àiots Lspells
lVe eonsecretur; est quis «sers semel:

Est nsm veriàieo qusm multo teste probstum

ill) Hnoà msnus sngelies ssnetiiiesvit esm

Our quisqusm ?rs?»ul non snàest Koe itersre
8sersn« sngelics quoà msnus snte tulit.

Uoe conlirmsmus, Kssc litters IVostrs probsbit
tempore non ullo Ism bong kscts llnsnt.

115 lnstitit Kino noster àileetus lilius dito,
Oessr, ^àelbsiàis esrsque spnnss sibi,

III sseer ills Ioeus, qui tsm àileetus Ksbetur,

^mbobus, lieret semper Konore vslens.

Illorum preeibus, àignum velut est, sàKibeMu»

120 Omnis qusz Isntus poseere querit spex.
Hoe àeeernimus ut si quis àives vel egenus,

Olerieus sut lsieus^ vel juvenisve senex,
lVobilis sut ignobili», sut regnsvs ve regnanti

8ubpositus, vel eques, vel simul ipse peàes,
125 Kustieus sut eives, àominus vel si tsmulus sii,

Vel eujuseunque eonàitionis Komo,

gui àictum violare monssterium petit, sut ^u!
krstribus ejusàem tollere quiàquià smst

^ut qui àe requie àietos krstres eitst, sut qui
130 Insolite leotum turbst, inire volens,

Uoo neo exeessum sit per krstres meliores
?rssksti elsustri, vel ipso kster ve^it,

^ut res «ut Komines àieise csssz lemersrit,
8int licet Ki juxts vel proeul inàe siti,

135 Uiv nee eonversus sstis egerit et resipisest,
k'rstribus et àieti» reààere eunets psret —
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Hunc anathemale non solum damnamus, ei sed

Diripimus certe concito regna Dei.

Hoc confirmamus, hœc littera Nostra probabit,
140 Hœc nullus post Vos irritet ante Deum.

Quidam quaerentes sunt, quantum de venus quis
In dicti fani limine carpat homo;

Sed mens discreta, qua? rem discernere noscit,
Scire satis cunctis hac ratione dabit:

145 Praesul terrenus cerium finem venus dat;
Prsesulis aeterni gratia fine caret.

Ex hoc scire datur, quod contritus, quoque purus
Corde, manuque pius, limina dieta petens

Non partem veniae tribui, sed cuncta meretur
150 Tolli peccata, summaque regna dari.

Rursus fama loci durât de fonte salubri,
Iste Maria? fons nomen habere datur.

Iste sui templi capit ortum namque sub ara,
Fama velut loquitur, hocque sacravit eum:

155 Hinc derivatus est sub tellure latenter,
Sub claustri nobis colliculoque patet.

Hic fons prœbebat Heremitis commoda quondam,
Sacralus merito dicitur inde fore.

Hic fons languores aufert febresque remordet,
160 Aegris atque datur ferre salutis opem. ')

i) «£iet finb bie Urfadjen angegeben, tearum ber «Brunnen .auf bem «ßfafce

»on ©infiebeln für etjrtoürbig (sacra) galt, toeil et nämlidj unter ber tjet*

ligen Äapette entfßrtngt, rote bai jum Sbeü toirflidj ber galt ifi, toeil er

frommen Eremiten Sabung bot, unb enblidj toeil er audj .lìranfen Unbt:

rung Berfdjafft. SBon ter biè jum ®fel in SJteifebefdjteibungen unb «Keife*

Ijanbbüdjern roiebetljolten ©age, baf CHjrifiuiS auè einer ber »ierjefjn SJtotj

ren getrunfen, finbe ich nirgenb«5 eine ältere ®»ur.

ISS

Unno snstkemslo non solum àsmnsmus, ei «eà

Oiripimus eerie eonoito regns Dei.

Hoc ooniirmsmus, Ksso litters Alostrs probsbit,
140 Usso nulius post Vos irritet snte Oeum.

guiàsm quserentes sunt, qusvtum àe veniis quis
In àioti ksn! limine osrpst Komo;

8eà mens àiserels, quss rem àiseernere noseit,
Loire sstis eunetis lise rstione àsbit:

145 krsesul terrenn« eertum linem veniis àst;
krsssulis szterni grstis line esret.

Lx Koe «eire àstur, quoà vvntritus, quoque puru«
Ooràe, msnuque pius, limins àiets petens

Non psrtem venisz tridui, seà eunets meretur
150 lolli peeests, summsque regns àsri.

Kursus fsms loei àurst àe konte sslubri,
Iste Nsriss kons nomen Ksbere àstur.

Iste su! templi espit ortum nsmque sub srs,
psms velut loquitur, Kooquo ssorsvit eum:

155 Lino àerivstus est sub tellure Islenter,
Lub elsustri nobis oollieuloque pstet.

Ilio kons prszbebst Ileremit!» eommoàs quonàsm,
Lserstus merita àioitur inàe tore.

Uie kon« Isnguores sutert kebresque remoràel,
160 ^egris stque àstur kerre «slutis «pem.

l) Hier sind die Ursachen augegeben, warum der Brunnen auf dem Platze

von Einsiedeln für ehrwürdig («»er») galt, weil er nämlich unter der

heiligen Kapelle entspringt, wie das zum Theil wirklich der Fall rst, weil er

frommen Eremiten Labung bot, und endlich weil er auch Kranken Linderung

verschafft. Bon der bis zum Ekel in Reisebeschreibungen und

Reisehandbüchern wiederholten Sage, daß Christus aus einer der vierzehn Röhren

getrunken, sinde ich nirgends eine ältere Spur.
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